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LA CONVERGENCIA DE HISTORIOGRAFÍA Y 
HAGIOGRAFÍA EN EL RELATO DEL SITIO DE 

BELGRADO (1456) EN LAS BIENANDANZAS E FORTUNAS 
DE LOPE GARCÍA DE SALAZAR1

Harvey L. Sharrer 
University of California, Santa Barbara

El cronista vizcaíno Lope García de Salazar compuso su Libro de las bien-
andanzas e fortunas entre los años 1471 y 1476. En el «libro XII», dedicado a la 
historia de las Cruzadas y la expansión otomana2, hay un pequeño relato, hasta 
ahora no estudiado, sobre el sitio de Belgrado en el año 1456 por Mehmet II y la 
victoria de los cristianos liderados por el «Conde Blanco», es decir el comandante 
de los húngaros, János Hunyadi ( Juan Hunyadi), y especialmente por el predica-
dor franciscano italiano Giovanni da Capestrano ( Juan de Capistrano). El relato 
consta de dos breves «títulos» o capítulos que ofrecen una curiosa convergencia 
de elementos historiográficos y hagiográficos que conmemoran el papel de Ca-
pistrano en la victoria cristiana del sitio de Belgrado y culminan con el motivo de 
la conversión de un poderoso conde turco, llamado Estáfano o Esteban, tras un 
milagro que Salazar afirma había acontecido en el campo de batalla entre la mez-
cla de cadáveres cristianos y turcos, lo que da a la narración una marcada calidad 
literaria. El conde otomano se bautiza en Roma en una ceremonia con el Papa 
y, como padrino, se menciona a Alfonso V de Aragón y rey de Nápoles. García 

1.	 Agradezco a Antonio Contreras Martín las correcciones de estilo.
2.	 El «Libro XII» empieza con la historia del nacimiento de Mahoma e incluye a continuación, 

entre otros elementos, una copia parcial de la Gran Conquista de Ultramar, en la cual se figura la 
historia del Caballero del Cisne, seguida por una recopilación de la historia del ascenso de los
turcos y la expansión del imperio otomano.
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de Salazar no cita su fuente o fuentes de información, pero el texto tiene varios 
aspectos ausentes en otras narraciones del asedio de Belgrado. En este trabajo, 
intentaremos desenmarañar los diversos elementos del relato3.

En el primer «título», Salazar confunde el nombre de Maomad Morad, es 
decir el sultán otomano Murad II (1404-1451), con el de su hijo Mehmet II 
(1432-1481) y el papel directo de este en el asedio turco de Belgrado, una ciu-
dad estratégica del reino de Hungría. Salazar no especifica la fecha del asedio, 
pero la batalla ocurrió entre el 14 y el 22 de julio de 14564. El cronista identifica 
correctamente a los dos líderes cristianos, el «conde Blanco» y el fraile Juan de 
Capistrano. El «conde Blanco» fue el nombre popular de Juan Hunyadi, nacido 
en Transilvania y caudillo o comandante del ejército húngaro. Es posible que el 
epíteto «conde blanco» fuese la inspiración para la creación del personaje literario 
catalán Tirant lo Blanc, aunque es una cuestión discutible5. El relato del sitio en 
las Bienandanzas favorece el papel predominante de Capistrano en la victoria 
cristiana y proporciona un retrato hagiográfico de éste, al igual que las fuentes 
contemporáneas principales. A saber, las vitae de Capistrano escritas por tres 
franciscanos, Nicola da Fara, Cristoforo da Varese y Girolamo da Udine6 −este 
último un participante en el asedio de Belgrado−, y también cuatro cartas escritas 
por Giovanni da Tagliacozzo7, otro compañero franciscano de Capistrano en el 

3. Presentamos en el Apéndice el texto completo de los dos «títulos», según la edición de Ana
María Marín Sánchez, que es el que empleamos.

4.	 Entre la ingente bibliografía sobre el asedio y su contexto histórico, cabe destacar, entre otros, 
los estudios de Franz Babinger, Mehmed the Conqueror and His Time, Princeton, Princeton Uni-
versity Press, 1978; Norman Housley, Crusading and the Ottoman Threat, 1453-1505, Oxford, 
Oxford University Press, 2012; y Kenneth M. Setton, The Papacy and the Levant (1204-1571), 
Volume II: The Fifteenth Century, Philadelphia, The American Philosophical Society, 1978.

5.	 El historiador rumano Constantin Marinesco propone el sobrenombre dado a Hunyadi como
modelo para el de Tirant en «Du Nouveau sur Tirant lo Blanc», Estudis romànics, IV (1953-
1954), pp. 137-203, y también en «Nouvelles recherches sur Tirant lo Blanc», en Miscel·lània 
Aramon i Serra, Barcelona, Curial, 1979, I, pp. 401-424. Para reticencias sobre esta propuesta, 
véanse Kálmán Faluba, «Tirant “el valac” o Tirant “Joanet”?», en Miscel·lània Sanchis Guarner, 
València, Universitat de València, 1992, II, pp. 41-45; Anton M. Espadaler, «“A mi dien Tirant 
lo Blanc”: una reflexió sobre el nom del protagonista», Lletra de canvi, 34 (1991) pp. 21-27; y del
mismo autor, «Piezas para construir “Tirant”», en Estudios sobre el Tirant lo Blanc, Granada,
Universidad de Granada, 1995, pp. 59-74.

6. Véanse las traducciones individuales de Michele A. Di Loreto de estos tres autores: Vita di fra
Giovanni da Capestrano, L’Aquila, Curia Provinciale dei Frati-Minori-Convento S. Bernardino, 
1988.

7.	 Véase la traducción de Michele A. Di Loreto, Relazione sulla battaglia di Belgrado e sulla morte
di fra Giovanni da Capestrano, L’Aquila, Curia Provinciale dei Frati Minori-Convento S. Ber-
nardino, 1989.
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sitio. Como señala el historiador británico Norman Housley, especialista en las 
Cruzadas y la amenaza turca, todos estos textos fueron escritos para conseguir 
la canonización de Capistrano8. No obstante el carácter milagroso de la victoria 
cristiana, ninguna de las citadas fuentes incluye referencia alguna al milagro de la 
conversión de uno de los combatientes turcos. Como documenta el historiador 
croata Stanko Andrić, milagros asociados con Capistrano empezaron a aparecer 
después de su muerte, tras el asedio de Belgrado, y sirvieron para su canonización 
en 16909.

Hay otros textos peninsulares del s. xv que comentan el sitio de Belgrado o 
reflejan su historia. Así, Alonso de Espina, un predicador franciscano castellano, 
en su tratado Fortalitium Fidei (tomo IV), compuesto probablemente entre 1459 
y 146110, interpreta la victoria cristiana contra los turcos mahometanos, liderada 
por Hunyadi y Capistrano, como un caso milagroso de intervención divina11. 
También, la novela catalana Curial e Güelfa (Libro III) incluye un episodio que, 

8. Norman Housley, «Giovanni da Capistrano and the Crusade of 1456», en Crusading in the
Fifteenth Century: Message and Impact, ed. N. Housley, Houndmills, Basingstoke, Hampshire-
New York, Palgrave Macmillan, 2004, pp. 94-115. 

9. Stanko Andrić, The Miracles of St. John Capistran, Budapest, Central European University
Press, 2000. Sobre la canonización de Capistrano, véase John Hofer, St. John Capistran Refor-
mer, Saint Louis-London, B. Herder Books, 1943, pp. 388-397.

10.	 Ana Echevarría propone esta fecha de redacción en «The Polemic Use of the Crusades in Fif-
teenth Century Literature of the Mendicant Orders in Spain», en The Crusades: Other Experiences, 
Alternative Perspectives. Selected Proceedings from the 32nd Annual CEMERS Conference, ed. K. I.
Semaan, Binghamton, New York, Global Academic Publishing, 2003, p. 145. Para un resumen
de lo que se sabe y lo que se ignora de la vida de Espina, véase la tesis doctoral de Brooke Falk, 
Assaults on the Faith: Imagining Jews and Creating Christians in the Late Middle Ages, New Brun-
swick, New Jersey, Rutgers, the State University of New Jersey, 2017, pp. 5-6. Enlace: <https://
rucore.libraries.rutgers.edu/rutgers-lib/52197> [fecha consulta: 11/09/2017]. Falk ofrece una
descripción detallada de los manuscritos y ediciones impresas de la Fortalitium Fidei, en latín y en 
traducción francesa, alemana e italiana (véanse especialmente pp. 6-7 y 222-252).

11.	 Alonso de Espina, Fortalitium fidei, Liber quartus, Consideratio nona, guerra entre mahometa-
nos y cristianos número 157. Véanse Ana Echevarría, The Fortress of Faith: The Attitude towards 
Muslims in Fifteenth Century Spain, Leiden, Brill, 1999, p. 132; y Alisa Meyûhas Ginio, La 
forteresse de la foi: la vision du monde d’Alonso de Espina, moine espagnol (?-1466), Paris, Cerf,
1998, pp. 155-158. Echevarría analiza la versión manuscrita iluminada de la Fortalitium fidei
(Catedral de Burgo de Osma, Ms. 154), fechada en 1464, y presenta este comentario sobre una 
miniatura que ilustra el sitio de Belgrado: «The last large image is that of the Turk’s defeat at
Belgrade (war n. 157): while a miracle occurs, the Christian army, in armour different from that 
used in the Iberian Peninsula, fights the Turks. These are wearing Janissaries caps, described by 
the sources [fuentes españolas del siglo xvi] as somewhat ridiculous as compared to Andalu-
sian fashion» (Echevarria, The Fortress, ob. cit., p. 119). 
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según Anton Espadaler, puede reflejar la historia del asedio de Belgrado12, aun-
que otros críticos creen que Curial e Güelfa fue compuesta antes de 1456, el año 
de la batalla13. Según el episodio, Curial vence y mata al gran capitán y señor de 
los turcos llamado Critxí, tras una aparición nocturna que el caballero tiene de 
Sant Jordi, en la que el santo le protege con su crucifijo y dice: 

–O, cavaller, amich meu! Tu has vuy jurat combatre lo turch apellat Critxí; ve
segur a la Batalla, e aporta aquesta creu mia als teus pits, car tu seràs vencedor,
no solament en aquesta batalla, mas en totes altres que a requesta d’altri empen-
dràs. E prech-te que no requiras algún christià de batalla; mas si est request, seràs
vencedor14. 

Igualmente en catalán, se recoge la noticia de la muerte de un capitán turco en 
la batalla según el informe del embajador de la ciudad de Nápoles, Pere Bouquet, 
a los consejeros de Barcelona. El texto se halla en el manuscrito conocido como 
Llibre de les solemnitats de Barcelona, que contiene una descripción anónima de la 
llamada «Solemnitat de la Croada» (celebrada en Barcelona entre el 5 y el 18 de 
septiembre de 1456), donde se narra la batalla y se incluye el papel de Juan de 
Capistrano. A continuación, hay una versión en catalán de una carta sin fecha, 
supuestamente enviada por el «Rey Blach» (es decir, Hunyadi), al Papa Calixto 
III con motivo de la victoria15. Sin embargo, estos textos no contienen ninguna 
referencia al milagro que encontramos en las Bienandanzas e fortunas.

Según podemos determinar, ningún turco superviviente del asedio de Bel-
grado se convirtió a la fe cristiana tras la derrota del ejército de Mehmet II. No 
obstante, existen otros casos de la conversión de turcos mahometanos en la histo-
ria y literatura del s. xv. Es curioso notar que un romance o novela inglesa llama-
da Capystranus, que sobrevive en versiones parciales impresas de comienzos del 
s. xvi, recoge en una breve lista de los participantes en el ejército de Capistrano
y Hunyadi el nombre de un turco converso llamado Syr Johan Blacke o Elacke16, 

12.	 Anton M. Espadaler, Una reina per a Curial, Barcelona, Quaderns Crema, 1984, pp. 101-103.
13.	 Por ejemplo, Antoni Comas prefiere situar la redacción definitiva de Curial e Güelfa entre los

años 1446 y 1448: «Escolis a Curial e Güelfa», Assaigs sobre literatura catalana, Barcelona, Tàber, 
1968, pp. 104-05. Abel Soler respalda la impresión de Comas en «Enyego d’Àvalos, autor de
Curial e Güelfa?», Estudis Romànics, 39 (2017), p. 139.

14.	 Curial e Güelfa, ed. A. Ferrando, Toulouse, Anacharsis, 2007, p. 362.
15.	 Llibre de les solemnitats de Barcelona, eds. A. Duran i Sanpere, J. Sanabre, Barcelona, Institució

Patxot, 1930, I, pp. 223-226. 
16.	 Capystranus, en Middle English Romances, ed. S. H. A. Shepherd, New York-London, W. W.
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que al parecer es un personaje de ficción: «And Syr Johan Blacke, I underestonde, 
/ That was a Turke before-- / And now he is a curteys knyght» («antes era turco 
y ahora un caballero cortés»).

Por otra parte, en el s. xv, se documenta que un supuesto medio hermano de 
Mehmet II, Bāyezīd Osman, fue llevado secretamente a Venecia como refugiado 
como consecuencia de intrigas en la corte otomana después de la caída de Cons-
tantinopla en 1453. A cambio de la protección papal y como pretendiente al 
trono otomano, Bāyezīd (Bayazeto), a la edad de ocho años, fue bautizado por el 
papa Calixto III en Roma, el 8 de marzo de 1456, en la Basílica de San Lorenzo 
Extramuros o Casa de Dámaso17, con el nombre de Calixtus Ottomanus -los italia-
nos también le llamaron «il Turchetto» o «Celepino» (forma diminutiva derivada 
de la palabra turca çelebi ‘príncipe’). Años después, Calixtus Ottomanus llegó a 
formar parte de la corte de Federico III del Sacro Imperio Romano y de su hijo 
Maximiliano I18. Otro ejemplo de un converso en el mismo periodo es la figura 
central del antepenúltimo «título» del Libro XII de las Bienandanzas: «Título de 
cómo se tornó cristiano Estandarbeque e de las cosas que fizo en armas». Se trata 
de Gjergi Kastrioti (1405-1468), noble príncipe albanés, conocido popularmen-
te por el sobrenombre Skanderbeg19. Después de pasar unos veinte años como 
rehén en la corte de Murad II, en 1444 abandonó una campaña militar contra 
Hunyadi y con sus propios seguidores cercó la ciudad albanesa de Kruyë (Croyas 
en las Bienandanzas), donde se reconvirtió al cristianismo. 

Volviendo a los «títulos» en las Bienandanzas sobre el asedio de Belgrado, es 
de interés examinar los pormenores sobre las cifras de participantes y muertos. 
En el primer título, el número de frailes de diversas órdenes que participó, junto 
con el de legos, en las batallas contra el ejército y la flotilla de Mehmet II y el 
de turcos y cristianos que perdieron la vida durante el sitio reflejan, en general, 

Norton & Company, 1995, p. 401.
17.	 Ludwig von Pastor, The History of the Popes, from the Close of the Middle Ages, ed. F. I. Antrobus, 

London, Kegan Paul, Trench, Trübner & Co., 19063, II, p. 367.
18. Franz Babinger, «“Bajezid Osman” (Calixtus Ottomanus), ein Vorläufer und Gegenspieler

Dschem-Sultans», La Nouvelle Clio, III (1951), pp. 349-388. 
19. Entre estudios sobre Skanderbeg, cabe destacar Camille Paganel, Histoire de Scanderbeg: ou

Turks et Chrétiens au xve siècle, Paris, Didier, 1855; y Fan S. Noli, Scanderbeg, Lecce, Argo, 1993. 
Para un análisis comparativo de las traducciones portuguesa (1567) y castellana (1588) de la
obra de Marin Barleti, Historia de vita et gestis Scanderbegi Epirotarum Principis (Roma, 1508-
1509), véase Antonio Contreras Martín, «La vida de Skanderbeg en su versión castellana:
Chrónica del esforçado príncipe y capitán Jorge Castrioto (Lisboa, 1588)», Revista d’Humanitats, 
1 (2017), pp. 8-25. Enlace: <http://revistahumanitats.uic.es/2017/11/la-vida-de-skanderbeg-
en-su-version.html> [fecha consulta: 6/11/2017]
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las de otros testimonios, y predomina el de víctimas turcas, caídas en combate o 
ahogadas en los ríos Sava, Danubio y Morava. La exageración de las cifras corres-
ponde a lo que Pierre Courroux, en una conferencia sobre crónicas medievales, ha 
llamado números «principalmente simbólicos»20. Son cantidades que nos recuer-
dan los números exagerados que encontramos, por ejemplo, en la poesía épica 
medieval. Sin embargo, es cierto que un gran número de turcos perdió su vida en 
el asedio y entre los heridos se halló el mismo sultán, Mehmet II. 

El segundo «título» o capítulo contiene la narración del milagro del campo de 
batalla entre los cadáveres. El narrador explica que Capistrano y sus compañeros 
están enterrando a las víctimas cristianas y tiene lugar un diálogo entre el conde 
turco llamado Estáfano y Capistrano. El conde quiere saber lo que Capistra-
no está buscando y el franciscano le responde que está separando los cadáveres 
cristianos e los de los «infieles». El noble turco le responde con desdén y le dice 
que si logra separar a los cristianos de los turcos que él mismo aceptará la fe 
cristiana. Después de oírlo, Capistrano y los otros frailes realizan una plegaria 
colectiva dirigida a Jesucristo y le piden que dé su misericordia a los cristianos 
muertos. También invocan a la Virgen María y le ruegan su intercesión por los 
«martiriados». Luego, inmediatamente se produce el milagro: «se volvieron todos 
los christianos muertos de cara arriba e los ojos aviertos al çielo e todos los turcos 
se volvieron al contrario, las caras a tierra», donde se observa el simbolismo del 
cielo para los cristianos y el infierno para los infieles, un elemento que se subraya 
con más detalle al final del capítulo. El conde Estáfano reacciona, se dirige a Je-
sucristo y le dice que le adora como hijo de Dios y que ahora cree en la Trinidad. 
Asimismo, promete ir a Roma para ser bautizado por el papa, lo que nos recuerda 
la historia de Bayazeto Osman. En el último párrafo, el narrador explica que el 
conde, con otros turcos que también se convirtieron, viajó a la corte de Alfonso 
V de Nápoles y que este rey le acompañó a Roma para ser su padrino en el rito 
de bautismo. A continuación, el narrador vuelve a contar el milagro del campo 
de los cadáveres: «juró aquel Conde en las manos del Santo Padre que, quando 
los christianos muertos se volvieron de cara arriba al çielo, qu’él viera salir a cada 
uno una candela de çera ardiendo por la voca e qu’él viera salir por las vocas a los 
turcos muertos, quando se volvieron las caras abaxo, a cada uno fumo como de 
fuego por las vocas». Ahora, se trata de una elaboración del simbolismo previa-
mente referido: la luz de las candelas de cera ardiendo en la boca de los muertos 

20.	 Pierre Courroux, «Remarks on the Use of Numbers during Battles in Medieval Chronicles», 
en VIII International Conference on the Medieval Chronicle, Lisboa, Universidade Nova de
Lisboa, 2017.
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cristianos representa su salvación eterna en el cielo, y el humo «como de fuego» 
que sale de la boca de los turcos simboliza su condenación al infierno21. El capí-
tulo de las Bienandanzas termina con la explicación del retorno de Estáfano a su 
país donde, al igual que se explica en el epígrafe del capítulo, «fizo mucha guerra 
a los turcos en toda su vida e fue serbidor de Jhesuchristo como cavallero».

A modo de conclusión, puede afirmarse que, hasta fecha, desconocemos la 
fuente o fuentes que García de Salazar utilizó para los dos «títulos» sobre el 
asedio de Belgrado y el supuesto milagro que ocurrió en el campo de cadáve-
res después de la victoria cristiana22; y que, aunque el relato tiene elementos en 
común con otras narraciones históricas y ficticias, que sepamos, el milagro en sí 
es completamente desconocido. La victoria inesperada de los cristianos, espe-
cialmente el ejército de frailes y legos liderado por un futuro santo, fray Juan de 
Capistrano, inspiró al papa Calixto III a continuar la cruzada contra los turcos 
otomanos. La amenaza turca continuaba durante los años que García de Salazar 
dedicó a la compilación de sus Bienandanzas e fortunas y la derrota de los turcos 
en el asedio del Belgrado fue considerada por muchos contemporáneos como un 
caso milagroso. Este aspecto de la victoria cristiana evidentemente sirvió a Sala-
zar o al autor de su fuente para crear la historia de otro milagro dramático, que 
reflejaba el modo de defender la fe cristiana contra los infieles otomanos, a la vez 
que aumentaba la veneración de Juan de Capistrano y posiblemente mejoraba su 
candidatura para la beatificación y posterior canonización.

21. En Curial e Güelfa, el episodio antes aludido de Curial y el turco Critxí termina con una refe-
rencia semejante, en la que el narrador explica que, cuando el caballero vio que el capitán turco
Critxí, caído en tierra, ya no se movía, se retiró, pues pensó que el «ánima d’aquell ja era en lo
regne de Plutó», Curial e Güelfa, ed. cit., p. 363.

22.	 Para otro ejemplo de un milagro en el campo de batalla de una cruzada contra mahometanos, 
cf. el relato de Rui Gomes da Silva, testigo del asedio portugués de Tánger en 1437: «em aquella 
ora que moverom contra os mouros pareçeo sobre a meatade da villa hũa mui grande cruz alva
como hũu cristall esto em vista de tres mill pesoas que ficarom no arreall os quaes severom
senpre em giolhos ataa que se desfez» (A Portuguese Abbot in Renaissance Florence. The Letter
Collection of Gomes Eanes [1415-1463], ed. R. Costa-Gomes, Firenze, Leo S. Olschki, 2017,
p. 460). En las Bienandanzas e fortunas hay varios relatos que se califican como un «milagro»
o «miraglo»: por ejemplo, en el «Libro X» el cuento de cómo un delfín salvó la vida del hijo
primogénito de Francia, analizado en Harvey L. Sharrer, «The Tale of the Helpful Dolphin
in Lope García de Salazar’s Libro de las bienandanzas e fortunas», Medieval, Renaissance and
Folklore Studies in Honor of John Esten Keller, ed. J. R. Jones, Newark (DE), Juan de la Cuesta, 
1980, pp. 205-213, y en Harvey L. Sharrer, «Tres versiones peninsulares del cuento del delfín
servicial» (de próxima publicación); y en el «Libro XII» varios milagros en la leyenda del Ca-
ballero del Cisne y la historia de la Primera Cruzada, materia sacada de una versión de la Gran 
Conquista de Ultramar.
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Apéndice

El relato del sitio de Belgrado según la edición de las Bienandanzas e fortunas 
de Ana María Marín Sánchez del manuscrito 9-10-2/2100 de la Real Academia 
de la Historia, códice que copió Cristóbal de Mieres en 149223:

Título de la grande vatalla que ovieron con este Maomad Morad el conde Blanco e fray 
Juan de Capastrán, que los christianos fueron vençedores 

Después d’esto çercó la çibdad de Volgrado, que era del reino de Ungría, e vino 
en socorro d’ella el conde Blanco con la cavallería de Ungría; e vino con él fray 
Juan de Capastrán, que era italiano de la orden de Sant Françisco, con XXV mil 
fraires de todas las órdenes sin armas de cuerpo. E ovieron su vatalla e morieron 
ICXX mil turcos e LXXX mil christianos legos e fraires, todos a golpe de espada, e 
fueron vençidos los turcos; e afogáronse fuyen-do / [F. 214 v., col. a] en los ríos de 
Semas e de Morabe e de Anubio, que son tres ríos mucho grandes, CLXXX mil 
turcos moros, de los que fueron fallados, sin otros que no pareçieron.
E luego fue fecha tregua entre ellos para soterrar los muertos e para otros reparos 
que neçesarios eran a turcos e christianos, los quales ellos guardan mejor que todos 
los omes de todo el mundo.

Título del grande miraglo que Nuestro Señor mostró en el enterramiento de los christia-
nos e de cómo por él se tornó christiano el conde Estáfano e fizo mucha guerra a los turcos 
toda su vida e fue noble cavallero e christiano

Fechas estas treguas, a terçero día de la vatalla vino aquel fray Juan de Capastrán 
con otros fraires e legos a buscar los christianos muertos para los enterrar e fazer 
sobre ellos misa e rogaçiones e encontróse con el conde Esteban, que era un pode-
roso turco que andava mirando los muertos para los mandar enterrar. E díxole él:
‒¿Qué buscas?
Respondióle:

23.	 Edición de las Biendanzas e fortunas de Lope García de Salazar, ed. A. M. Marín Sánchez.
Enlace: <http://parnaseo.uv.es/Lemir/Textos/bienandanzas/Menu.htm> [fecha consulta:
4/09/2017]. Hay una nueva edición crítica basada en el mismo códice, con algunas variantes de 
manuscritos posteriores: Libro de las buenas andanças e fortunas que fizo Lope García de Salazar, 
ed. M. C. Villacorta Macho, Bilbao, Universidad del País Vasco, 2015.
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‒Busco los christianos que morieron en remenbrança de la Pasión de Jhesuchristo 
para los soterrar e apartar de los sus infieles que yazen entre ellos.
E oídas estas palabras, rióse aquel conde Estáfano e díxole como en desdén:
‒Dígote, fraire, que, si acabas con este tu Dios que escoxas los cuerpos de los 
christianos de los con los turcos o yazen pedaços e rebueltos en uno a mi vista, que 
luego lo adoraré e creeré todo lo que de la su fe pedricas.
E oídas estas palabras el dicho fraire Juan e sus fraires, fincaron las rodillas en 
tierra e alçaron las manos e los ojos al çielo e dixo a altas vozes:
‒¡O Jhesuchristo, Señor!, así como Tú eres Fijo de Dios [col. b] e verdadera Tre-
nidad Padre e Fijo [e] Espíritu Santo e encarnaste e naçiste de Virgen e morir 
quesiste por nos, pecadores, salvar con tantos martirios e penas en la vera cruz e 
resuçitaste a terçero día e quebrantaste los infiernos e saqueste aquellos que a Ti 
plogo e subiste a los çielos en cuerpo e en alma e estás a la diestra de Dios Padre, 
muestra tu misericordia sobre estos cuerpos de tus sierbos que por Ti quisieron 
morir. ¡O vendita Santa María, madre suya!, ruégale por estos martiriados.
E por él acabadas estas palabras e otros responsos que por ellos fueron dichos, 
luego en aquel punto a vista de todos se volvieron todos los christianos muertos de 
cara arriba e los ojos aviertos al çielo e todos los turcos se volvieron al contrario, las 
caras a tierra. E como aquello vio aquel turco Estáfano, fincó las rodillas en tierra 
e dixo: -Señor Jhesuchristo, creo que eres rey e poderoso de todo el mundo e a Ti 
solo adoro yo, conoçiendo que eres Fijo de Dios e verdadera Trenidad, e prometo 
de ir a la tu santa iglesia de Roma a recibir bautismo agua de [E]spíritu Santo de 
mano del tu Santo Padre de Roma.
Continuando su camino e con él otros muchos turcos que creyeron en esto como 
él, (e) falló al noble rey don Alonso de Nápoles e de Aragón, que estava en Ita-
lia su villa, para que fuese su padrino. E vino con él a Roma e fue su padrino. E 
reçebiendo vautismo, juró aquel Conde en las manos del Santo Padre que, quando 
los christianos muertos se volvieron de cara arriba al çielo, qu’él viera salir a cada 
uno una candela de çera ardiendo por la voca e qu’él viera salir por las vocas a los 
turcos muertos, quando se volvieron las caras abaxo, a cada uno fumo como de 
fuego por las vocas.
E así se tornó a su tierra e fizo mucha guerra a los turcos en toda su vida e fue 
serbidor de Jhesuchristo como cavallero.
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